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1969 р. մայիսի 15—17-ին Երևանի պե-

տական համալսարանում անցկացվեց հայ մեծ 

բանաստեղծ Հ. Թումանյանի ծննդյան 100-ամ-

յակին նվիրված համամիութենական միջհամալ-

սարանական գիտական նստաշրջան, որին մաս-

նակցում էին և զեկուցումներ կարդացին ինչ֊ 

պես Երևանի, այնպես էլ Մոսկվայիք Կիևի, 

Թբի լիսիի, Մին սկի, Վիլնյուսի, Տաշքենդի, Ալ-

մա-Աթայի և այլ քաղաքների համալսարաննե-

րից ժամանած գիտնականներէ 

նստաշրջանը ներածական խոսքով բացեց 

համալսարանի ռեկտոր, ՀՍՍՀ ԳԱ ակադեմիկոս 

Մ. Ն ե ա ի ս յ ա ն ր : 

«Հայ ժողովրդի մեծ բանաստեղծը» զե-

կուցմամբ հանդես եկավ պրոֆ. Մ. Մկրյանր: 

Խորենացու, Նարեկացու և Աբովյանի կողքին, 

ասաց նա, Թուման յանը դարագլուխ բացող 

դեմք է հայ մշակույթի պատմության մեք։ Թու* 

մանյանի ստեղծագործությունը խորն է ու հա-

րուստ, իր ձևի, գեղեցկության ու լափի տեսա-

կետից այն մնում է դարաշրջանի գրականության 

գագաթը* 

Պրոֆ. Տ . Հա խում յսւնի զեկուցումը նվիր-

ված էր «Թուման յան ը ժողովուրդներ ի բարե-

կամության երգիչ» թեմային։ Մոսկվայի հա-

մալսարանի պրոֆ. Ա. Շւսրիֆը անդրադար-

ձավ անդրկովկասյան ժողովուրդների գրական 

առնչությունների պատմությանը, ցույց տալով, 

որ Հ. Ւ ում ան յանի հոգուն հարազատ ու թանկ 

էին հայի, վրացու և ադրբեջանցու կարիքները, 

շահերը, լավ ապագայի իղձերը։ Թբիլիսիի հա-

մալսարանի հայագիտության ամբիոնի վարիԼ» 

պրոֆ, Р. Շիլակաձեն խոսեց այն մասին, որ 

բանաստեղծը, ապրելով և и տեղծա գործելով 

Թիֆլիսում, սիրեց վրաց ժողովրդի կյանքը, 

մշակույթը, բնավորությունը։ Թուման յանը շատ 

ջերմ տողեր է նվիրել Վրաստանին, ջատագովել 

հայ և վրաց ժողովուրդների բարեկամությունը» 

կիևի համալսարանի դասախոսներ Վ. 

Կոսյտիլովն ու 0 . Կովալը զեկուցեցին Թու-

մանյանի բանաստեղծությունների ուկրաինե-

րեն թարգմանությունների մասին։ Ղեո անցյալ 

դարի վերջերին հեղափոխական բանաստեղծ 

Պավլո *հրա բովււ կին Յակուտիայում՝ աքսորված 

ժամանակ, թարգմանել է Թ՛ուման յանին ւ Սա-

կայն մեծ բանաստեղծը ուկրաինացի ընթեր-

ցողին ամբողջ փայլով ներկայացավ Պավլո 

Տիչինայի բարձրորակ թարգմանություններով։ 

«Թուման յան ը և ռուս գրականությունըէ 

զեկուցմամբ հանդես եկավ պրոֆ. 1г. Հու16աս— 

Օիսյանբ, ընդգծելով, որ հայ-ռուս ակ ան պատ֊ 

մա-հասարակական և գրական-մշակութային կա-

պերը Թուման յանին զբաղեցրել են ամբողջ կ յան-

էք ուս ։ Մեծ մտածողի խորաթափանց մտքով նա 

ընկալել Է այդ բարեկամության գործուն նշանա-

կությունը հատկապես հայ ժողովրդի ճակատա-

գրում է 

Թբիլիսիի համալսարանի պրոֆ. Ս. Խուցիշ-

||рф(а պատմեց այն սիրո ու հարգանքի մասին, 

որ վրաց գրական ու հասարակական գործիչ-

ները տածել են Թուման յանի հանդեպ։ Նրանցից 

շատերը բարեկամ ական կապի մեջ են եղել 

բանաստեղծի հետ։ Տաշքենդի համալսարանի 

դասախոս Ո*. Ինո(յսւմովր և Ալմա-Աթայի Հա» 

մալսարանի դոցենտ Տ . Կակիշեը պատմեցին 

մեծ բանաստեղծի հանդեպ ուզբեկ և ղազախ 

ընթերցողների ունեցած հետաքրքրության մա-

սին։ Թումանյանի լեզվի ժողովրդայնության 

հարցի մասին զեկուցեց պրոֆ. Գ. Սեակր, 
հատկապես նշելովէ որ գրողի լեզուն հարստա-

ցել Է ժողովրդական բառ ու բանով, Հայաստա-

նի բնության ու հայկական կենցաղի կոլորի-

տով, հայերենի ճոխ միջոցներով։ Զեկուցողը 

անդրադարձավ նաև բանաստեղծի գործերի ռու-

սերեն թարգմանության հարցերին։ 

Բանասիրական գիտությունների դոկտոր 
Լ. Թսւմրսւգյանո հանդես եկավ «Թուման յանը 
քննադատз թեմայով։ XIX դարի գեղագիտա-
կան մտքի և սեփական ստեղծագործության 
փորձի հիման վրա ձևավորված՝ Թուման/անի 
գրականագիտական ըմբռնումները խոշոր ներ-
դրում են հայ քննադատական մտքի պատմու-
թյան մեջ։ Բանաստեղծը հեռու Էր հայրենիքի 
մակերեսային պատկերումից« Թումանյանը 
ձգտում Էր դեպի այն ուղիները, որոնք հայ 
գրականությունը կարող են տանել միջազգա-
յին մայրուղի։ Դոցենտ Մ. Զավարյանը խոսեց 
Թումանյանի մտածելակերպի, ժողովրդական 
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կենդանի հոսէ որի նրա խոր զգացողության մա-

սինէ Պրոֆ. Արաբ Շամիլովը նշեց, որ հայ 

գրողներից քրդերեն ամենաշատ թարգմանված Է 

Թուման յանը, որը մեծապես ազդել Է քուրդ 

սովետական դրականության զարգացման վրա։ 

Մ. Ջանփոլաւյյանը խոսեց հայ բանահյուսու-

թյան ավանդույթների և Թուման յանի ստեղծա-

գործության առնչության շուրջը։ &՝բիւիսիԻ հա-

մալսարանի դոցենտ Ա. Խսւոատյանր զեկուցում 

կարդաց аԹում ան յան ը և ռԿովկասի գրաքննա-

կան կոմիտենյ> նյութի մասին։ Ցարական 

գրաքննության արխիվի ուսումնասիրության 

հիման վրա նա նշեց այն ավերածությունը, 

որին ենթարկվել են հայ գրողների, այդ թվում 

նաև Թուման յանի գործերը, որոնցից շատերի 

տպագրությունը արգելվել Է։ 

Թումանյանի ամբողջ ստեղծագործական 

ուղին բնութագրվում Է մ ի տիպական միտու-

մով, ավելի ու ավելի մերձենալ հարազատ ժո-

ղովրդին, արտացոլել նրա անցյալն ու ներկան, 

հոգեբանությունն ու հույսերը, նշեց բանասիրա-

կան գիտությունների դոկտոր է. Ջրրաշյսւնր 

<гԹուման յանը և ժողովրդայնության պրոբլեմ ը» 

զեկուցմ ան մ և շ։ Թումանյանի ստեղծագործու-

թյունը, ասաց նաք մեծապես ընդլայնեց ժ ո զո-

վը ր դա յն ութ յան սկզբունքը։ 

Մ ինսկի համալսարանի դոցենտ Կ, Խաւք-
չենկոն և Վիլնյ ուսի համ ալս ար ան ի դոցենտ 

Պ. Ուժկալնիսը պատմեցին այն սիրո մասին, 

որ տածում են բելոռուս և լիտվացի ընթերցող-

ները հայ գրողի հանդեպг 12 տարի առաջ հրա-

տարակվեց Թում ան յանի գործերի բելոռուսերեն 

առաջին ժողովածուն, իսկ 100-ամյակի օրերին 

լույս կտեսնեն գրողի ընտիր երկերը։ Թարգմա-

նական և այլ կարգի մ իջոց առումներ կլինեն 

նաև Լիտվա յում ։ Կիևի համալսարանի դոցենտ 

Ն. Գնատյուկը զեկուցեց аԹում ան յանը և Պ ավլռ 

Տի չին ան», իսկ դոցենտ Ղ« Այվազյանը՝ < гՀով-
հաննես Թում ան յանը ռուս նախահեղափոխա-

կան քննադատության գնահատ մ ամ բ» թեմ այով> 

մ ասնավորապես նշելով, որ նրան թարգմ անել 

են Բալմոնտը, 9րյուսովը և ուրիշներ, որոնք 

բարձր են գնահ ատել հա յ մեծ գրողին։ 

Ա. ՂԱՀՐԻՅԱՆ 


